
Nr. 9. 

júní. 

24 

Auglysing 

ld 

samning milli Danmerkur og Italiu um að ríkin skuli veita nauðstöddum 

sjómönnum hvors annars hjálp í einstökum tilfellum. 

Í Róm hefur 21. mai þ. á. verið ritað undir svofelldan samning: 

þarsem stjórn hans hátignar, Danmerkur konungs, og stjórn hans hátignar, ltalíu 

konungs, hafa huga á að gera ákvæði um hjálp þá, er veita á í einstökum tilfellum 

nauðstöddum sjómönnum beggja ríkjanna, þá hafa undirritaðir, er fengið hafa tilhlýðilegt 
umboð til þess, gjört svofelldan samning. 

þá er sjómaður úr öðru samningsríkinu hefur haft þjónustu á skipi frá hinu 

samningsríkinu, og verður síðan. eptir hjálparlaus fyrir skipbrot eða aðrar orsakir í ein- 

hverju landi öðru en ríkjum þessum, eður í nýlendum þess, eður í landi þess ríkis eða 
nýlendum, er skipið hefur flagg sitt frá, þá er stjórnin í þessu síðast nefnda ríki skyld til 

þess að liðsinna sjómanni þessum, þangað til hann ræður sig á skip aptur eður fær aðra 
atvinnu eður kemur aptur til föðurlands síns eða deyr. 

þó er ráð fyrir því gert, að sjómaður sá, er svo er ástatt fyrir, sem áður er sagt, 
eigi að nota fyrsta tækifæri, er býðst, til þess að færa sönnur á um neyð sína og orsakir, 

er valdið hafa, fyrir hlutaðeigandi yfirvaldi fyrir ríki því, er styrks er leitað hjá, og á 
hann auk þess að sýna fram á, að neyð hans eigi eðlilega rót sína í því, að þjónustu 
hans á skipinu var lokið. Ad öðrum kosti missir sjómaðurinn það tilkall er hann átti 
til liðsinnis. 

þessa liðsinniskröfu hefur hann heldur eigi, þá er hann hefur strokið frá skipi 

eða verið rekinn frá því fyrir verk, er hegning liggur við, eður þá er þann hefur verið. 
skilinn eptir vegna þess, að hann hefur verið óhæfur til þjónustu fyrir sjúknað eður meiðsl, 
er hann hefur bakað sjer sjálfur. Styrkurinn nær til viðurværis, fatnaðar, læknishjálpar, 

lyfja og ferðakostnaðar, og greptrunarkostnaðar, ef hann deyr. 

Nr. 9. Augl, 80. júní um samn. milli Danm. og Ítalíu um að veita hjálp nauðst. sjómönnum.
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Betjendtgjørelfe 

angaaenbe 

en mellem Danmark og Stalien afjluttet Deflaration om gjenfidig Under- 

| ftottelje i visje Tilfælde af trængende Søfolf. 

Den 21de Mai b. M. er ber i Rom blevet undertegnet følgende Deflaration: 

Da Hans Majeftæt Kongen af Danmarfs Regjering og ang Majeftæt Kongen 
af Italieng Regjering onffe at træffe Beftemmelie om ben Underftettelfe, fom i viste Til: 

Mr. 9. 
30te 

Sunti. 

fælde ffal ydes nødlidende Sømænd fra be tefpeftive Lande, ere Undertegnede, efter dertil . 

behørigen meddelt Bemynbigelje, fomne overens om Følgende: 

Naar en Sømand fra en af de fentraberende Stater, efter at have. gjort Tjenefte 
ombord paa et Farføt, tilhørende den anden Stat, formedelft Stibbrud eller af andre Mars 
fager bliver efterladt i hjælpeløs Forfatning í en tredie Stat eller dennes Kolonier, eller í 
den Stats Territorium eller Kolonier, hvis Flag Fartoiet fører, ffal fidftnævnte Stats Re 
gjering være forpligtet til at underftette Sømanden, indtil han faar ny Hyre eller anden 
Beffjæftigelfe eller indtil han anfommer til ben Stat, hvor han hører hjemme, eller inbs 
til han døer, | 

Herved forudfættes imidlertid; at en Sømand, fom er í bet í foregaaende Affnit om 
handlede Tilfælde, benytter den førfte Leilighed, fom tilbyder fig, til for vedfommende Hunts 
tionær for den Stat, af hvilfen Unberftotteljen begjæres, at godtgjøre fin trængende Forfat- 
ning og be Marjager, fom have hidført ben, og maa han derhos paavije, at hang Hjælpe= 
løghed er den naturlige Følge af, at bang Tjenefte paa Barteiet er oþbort. I Mangel ber 
af ophører Eomanbeng Met til VUnberftottelje. 

Saadan Met har Gomanden heller iffe, naar han er rømt eller er afffediget fra eti- 
bet for en ftrafbar Handling, eller naar han er efterladt paa Grund af Tjenefteudygtighed, 
forvoldt ved felvfoiffyldt Sygdom eller Beffabigelje. 
Nr. 9. Belj. af 30. Juni ang. en. imell. Danm. og Italien affl. Defl. om gjenj. Underft. af træng. Søfolt.



26 

Nr. 9. Samningur þessi öðlast -gildi 1. ágúst pb. á., og "heldur áfram að vera Í gildi, 

20. bangad til annarhvor semjanda med års uppsagnarfresti lætur hinn semjandann vita ad pad 

“sje ósk hans, að hann skuli úr gildi falla. 

þessu til staðfestingar hafa undirritaðir ritað undir samning þenna og sett å hann 

innsigli sin, 

Gefið út í Róm í tvennu lagi 21. mai 1885. 

(undirr.) Hegermann-Lindencrone. (L. 8.) 

(undirr) Mancini. (L. 8.) 

þetta gjörist hjermeð öllum kunnugt. 

UL LA pa 

I stjórnarráði Islands, 30. júní 1885. 

J. Nellemann. 

A. Dybdal. 

Nr. 9. Augl. 30. júní um samn. milli Danm. og Ítalíu um að veita hjálp nauðst. sjómönnum. 
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Unberftottelfen omfatter Underholdning, Beflædning, Lægebjælp, Medicin og Retfeud= Nr. 9 
gifter og, i Tilfælde af Dødsfald, Begravelfesomfoftninger. 30te 

Nærværende Aftale ffal træde i Kraft fra den lfte Auguft førftfommende at regne Sal 
og forbliver gjældende indtil en af be Fontraherenbe Parter, med et Aars Barjel, maatte for» 
fynde for den anden Part fin Henfigt at lade den træde ud af Kraft. 

Til Befræftelfe heraf have Undertegnede underffrevet nærværende Overensfomft og for= 
fynet den med bereð Segl. 

Vbfærbiget in duplo í Mom den 21be Mai 1885. 

(undert.) Hegermann-Lindencrone. (L. 8.) 

(unbert.) Mancini. (L. 8.) 

Hvilfet herved bringes til offentlig Sunbjfab. 

Minifteriet for Island, den 30te Juni 1885. 

J. Nellemann. 

A. Dybdal. 

Ant. 9. Bel. af 30. Jimi ang. er imell. Danni. og Staltén affl. Def. dm gjeitf. Mnberft, af træng. Søfolt. 

(Optryft Bið) Lini 


